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НЕЙТРАЛЬНАЯ МОДАЛЬНОСТЬ НОВОСТЕЙ В УЗБЕКИ-
СТАНСКИХ ИНТЕРНЕТ-СМИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ КАК 

ИНСТРУМЕНТ РЕАЛИЗАЦИИ ИНФОРМАЦИОННОГО ПРАВА

Введение и гипотеза
 Сегодня сильно возросла степень коммуникативной насыщенно-
сти и интенсивности смыслов, при которой практически любое публич-
ное высказывание, а тем более текст СМИ, становится не высказывани-
ем, а посланием, имеющим своей целью не только информирование, но 
и воздействие. Любое медиапослание несет в себе информацию, кото-
рая вложена в него для того, чтобы передать смыслы, способные сфор-
мировать знание. Получение такого знания из содержания медиатекста 
становится важнейшей потребностью современного потребителя медиа.
 Информационное право находится сегодня в ситуации станов-
ления как одно из самых молодых, но постепенно занимает ключевые 
позиции в условиях активного перехода общества в информацион-
но-цифровое пространство. Информационное право многоаспектно, и 
его лингвистический аспект становится ведущим в связи с тем, что ин-
формация как основной инструмент развития оформляется, передаётся 
и усваивается именно в вербальном виде. Соответственно, языковые 
средства оказываются базовым инструментомреализации и обеспече-
ния информационного права. Такая ситуация актуализировала пробле-
му формирования смыслов, проводником, организатором и гарантом 
эффективности которых становится журналист, что в свою очередь 
определяет потребность в совершенствовании медиаграмотности для 
достижения информационной безопасности общества.
 Гипотеза: Формирование информационной повестки в он-
лайн-СМИ Узбекистана на русском языке реализуется с помощьюно-
востных сообщений, демонстрирующих оригинальную языковую и 
стилистическую специфику, характерными чертами которой являются 
нейтральная модальность, стандартное синтаксическое конструирова-
ние, минимизация средств художественной выразительности, интертек-
стуальности и лингвокультурной прецедентности. При этом отсутствие 
приёмов языковой игры, многозначной иронизации, намёков и образ-
ной выразительности позволяет сосредоточиться на самом событии, ко-
торое описывается максимально точно и лаконично. Новостные сооб-
щения демонстрируют умение журналистов высказываться о событии 
простым, понятным и убедительным языком, в котором отсутствуют 
иронические подтексты и намёки на двойные смыслы.

Галина Трофимова
Российский университет дружбы народов

Аннотация: В статье актуализируется языковая специфика цифровой медиакоммуни-
кации, связанная с формированием информационной повестки в сетевом медиапро-
странстве современной России. Автор анализирует особенности реализации функций 
СМИ при освещении событий в сетевых узбекистанских СМИ с учётом соблюдения 
информационного права, отражающие специфику функционирования русского язы-
ка в современных онлайн-медиа Узбекистана на русском языке, определяет сущность 
стилевых характеристик в новостных текстах в контексте информационной безопас-
ности и приходит к выводу о важности повышения профессиональной медиаграмот-
ности журналистов.
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A Материалы и методы
 Материалом исследования является контент нескольких  
узбекистанских интернет-СМИ, освещающих на русском языке жизнь 
в Узбекистане. Выборка была осуществлена с помощью Яндекс-поиска, 
который по принципу релевантности отобрал и предложил следующие 
издания: «Uznews.uz», «Газета.uz» и «Kun.uz». Всего было изучено 286 
медиатекстов новостного характера различной тематики.
 Специфика исследовательского подхода определяет широкий 
спектр методов и приемов филологической работы с медиатекстами: 
методы традиционного лингвистического описания, лингвостилистиче-
ского анализа для исследования стилистических компонентов текста и 
его функций, жанрово-стилистического анализа, а также элементов кон-
тент-анализа.Исследование эмпирического материала методами струк-
турно-тематического, лексико-семантического и семантико-синтакси-
ческого анализа, направленно на выявление характерных особенностей 
новостных медиатекстов, определяющих их соотнесённость с функцио-
нальным целеполаганием.
 Истоки рассматриваемой проблемы определяются общей пара-
дигмой развития современной массовой коммуникации. С точки зрения 
М. Маклюэна уровень развития общества определяется не производи-
тельными силами, а способом коммуникации. Выделив три последо-
вательно сменяющие друг друга эпохи – дописьменную, письменную 
и электронную, – ученый предсказал глобализацию информационных 
процессов на основе повсеместного распространения электронных тех-
нологий и связанную с этим эволюцию цивилизации (Маклюэн, 2001). 
В современных условиях «движение от институциональной массовой 
коммуникации к медиакоммуникации есть следствие возрастания зна-
чимости потребителя медиапродуктов в коммуникационном процессе 
в результате создания современных технологических посредников, ли-
шивших СМИ монополии на распространение смыслов» (Коломиец, 
2019). Справедливо указывают исследователи и на перспективность па-
радигмального опыта зарубежных исследователей СМИ (Дунас, 2017; 
Dunas D.& Vartanov S., 2020).
 Д. Белл продолжает данные исследования и, разрабатывая тео-
рию постиндустриального общества, центральную роль отводит теоре-
тическому знанию и информации (Белл, 2004). По мнению Е.Л. Вар-
тановой «стремительное развитие и проникновение в общественную 
жизнь цифровых технологий, являющихся неотъемлемой чертой ин-
формационного общества, а также возрастающие объемы информации, 
необходимые сегодня человеку, обусловили возникновение таких но-
вых видов грамотности, как информационная грамотность, медиагра-
мотность, ставшие необходимым условием для устойчивого развития 
всех аспектов современного общества как на государственном, так и на 
профессиональном и индивидуальном уровнях» (Вартанова (1), 2019; 
Livingstone, 2004).
 Справедливо, что «медиаграмотностьпризнана одним из ключе-
вых инструментов преодоления цифрового раскола, отсутствие понима-
ния важности обеспечения успешной реализации медиаобразователь-
ных программ в регионах и мер по их реализации способно усложнить 
ликвидацию цифрового неравенства в России, усугубив разрыв в зна-
ниях, навыках и компетенциях граждан» (Вартанова (2), 2019; Варта-
нова, Вихрова, Самородова, 2021). Прежде всего необходимо говорить 
о медиаграмотности журналиста, так как именно в нём можно видеть 
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«носителя определенной культуры как набора представлений о совре-
менной журналистике, воплощающего эти идеи и представления на 
практике, действующего со знанием базовых правил работы с инфор-
мацией и пониманием актуальных морально-этических принципов и 
ограничений» (Аникина, 2019). Особое место в ряду этих требований 
занимает владение языком как инструментом формирования знания в 
новостных медиатекстах.
 В последнее время культура взаимодействия с медиатекстами 
стала одной из центральных категорий в медиаисследованиях (Добро-
склонская, 2008; Солганик, 2005), посвящённых информационнойбезо-
пасности как отправителя, так и получателя новостей. Соответственно 
возрастает и значимость информационного права в контексте его линг-
вистического аспекта. Главная задача информационного права – обе-
спечить безопасную и эффективную коммуникацию, а значит, это право 
возникает и у создателя/отправителя информации, и у её получателя, и у 
самой информации, которая должна преобразоваться в прочное и каче-
ственное знание, чтобы быть полезным и реально действующим сред-
ством развития общества. К опасным ситуациям нарушения информа-
ционного права следует отнести проблемы языковой и стилистической 
грамотности, языковой игры и иронизации, речевой агрессии и лингви-
стического экстремизма, - всё, что является и причиной, и следствием 
намеренного или спонтанного искажения смысла вербальных сообще-
ний, в которых содержится информация. Ликвидация этих проблем ста-
новится первоочередной задачей журналистов, формирующих контент 
новостных подборок и других журналистских материалов

Результаты и обсуждение
 Реализация смыслов в медиатекстах осложнена массой факторов, 
которые необходимо знать и учитывать. Это и специфика определённого 
дискурса, в рамках которого формируется высказывание, несущее опре-
деленный смысл. Понятие дискурса достаточно размыто и неоднознач-
но, и в аспекте формирования знания путём информирования сложно 
и противоречиво. Современная ситуация формирования медиадискурса 
сопровождается множеством осложнений в общественно-политической 
жизни общества: глобализация и проблемы межкультурного диалога, 
радикализация общественных отношений, информационные противо-
стояния, порождающие информационные войны, переход в сетевое про-
странство и опосредованная обусловленность спецификой компьютер-
но-сетевых технологий и т.д. Новостные сообщения в узбекистанских 
интернет-СМИ на русском языке, с одной стороны соответствуют об-
щим тенденциям формирования и функционирования новостного меди-
адискурса. Так, все исследованные сообщения соответствуют пятичлен-
ной формуле фактологической основы новости (кто? что? где? когда? 
каким образом?). Например, «12 августа. На строительной площадке 
путепровода в Яккасарайском районе Ташкента из-за неосторожности 
строителей обрушились пять бетонных балок» («Uznews.uz»). В то же 
время лексика сообщений предельно конкретна и проста. Как в данном 
сообщении, так и в других. Например, «Сотрудники СГБ обнаружили и 
изъяли крупную партию наркотических средств, которые были ввезены 
на территорию Узбекистана из соседних стран.» («Uznews.uz»). Таким 
же простым является и синтаксис. Например, «В Узбекистане отменяет-
ся требование двухлетнего юридического стажа для получения лицензии 
адвоката» («Gazeta.uz»). Характерно использование простых глаголь-
ных форм совершенного вида, демонстрирующих либо нацеленность 
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A на результат («отменяется»), либо уже свершившееся действие («обна-
ружили и изъяли»). Наиболее частотным словосочетанием становится 
«существительное (определяемое слово) + прилагательное (согласо-
ванное определение). Например, «крупную партию», «на строительной 
площадке» и т.д.).Важно, что информация таким образом предлагается 
в форме чёткого утверждения, не даёт возможности сомневаться. На-
пример, «Проект Стратегии «Узбекистан-2030» нуждается в экспертной 
оценке.» («Gazeta.uz»).
 Второй фактор – современные речевые аномалии (языковая игра, 
эвфемизация, метафоризация, логоэпистемизация, аллегоричность и 
т.п.), использование которых направлено на манипуляцию обществен-
ным мнением и воздействие на него. Такие языковые средства чаще уже 
не обогащают, а разрушают или искажают закладываемые в него смыс-
лы. Тотальная иронизация, поиск скрытых смыслов, подтексты, «под-
мигивание», иносказание и образность, - всем этим насыщены тексты 
СМИ, публичные высказывания общественных деятелей, политиков, 
представителей власти, науки и культуры и т.д. Особенно широко рас-
пространены сегодня разнообразные аллюзии и ремисценции, от пря-
мого цитирования до намёка на некий текст, то есть участие в автор-
ском высказывании «чужого», неавторского слова, что расширяет рамки 
интертекстуальности и заставляет учитывать данное явление при фор-
мировании смыслов. В новостных сообщениях узбекистанских интер-
нет-СМИ на русском языке подобные языковые приёмы используются 
крайне мало и очень уместно. Например, «Новый порядок работы ННО 
с международными грантами: шаг вперёд, два шага назад?» («Gazeta.
uz»). (Выражение «шаг вперёд, два шага назад» является общеизвест-
ным крылатым выражением, которое стало популярным в качестве 
заголовка книги В.И.Ленина и стало употребляться для обозначения 
нерешительности и неустойчивости.). Единичны случаи скрытого юмо-
ра. Например, «Как объяснили в ведомстве, балки по неосторожности 
столкнулись друг с другом и выпали из места установки.» («Uznews.
uz»). Скрытая ирония в данном примере заключается в том, что сами 
балки, конечно, не могли проявить неосторожность. Перенос смысло-
вого акцента исполнителя действия с рабочих на сами балки создаёт 
комический эффект. 99% процентов исследованных новостей написаны 
без использования приёмов языковой игры или иронии, без привлече-
ния оценочной или экспрессивной модальности, абсолютно нейтрально. 
Тем самым авторы намеренно минимизируют выражение своей позиции, 
своего отношения. Их главная задача –коротко и ясно сообщить о собы-
тии в понятной и недвусмысленной стилистике. Так, в интернет-журна-
листике Узбекистана, ориентированной на русскоязычную аудиторию, 
возрождается классический газетно-публицистический стиль.
 Третий фактор – лингвокультурный аспект, связанный с нацио-
нальным менталитетом, особенностями национальных культур, закре-
плёнными и проявленными в языке. Участие культуросодержащихя-
зыковых единиц в формировании знания – важный инструмент его 
порождения и усвоения. Национальный характер культуры выражен 
в языке посредством особого видения мира, так как язык - отражение 
культуры, которая на него воздействует. Люди видят мир по-разному, 
сквозь призму своего родного языка, следовательно, новая информация 
будет ими усваиваться более прочно при наличии в тексте культуросо-
держащих компонентов, таких как, например, безэквивалентные языко-
вые единицы, закреплённые в опыте носителей языка как фоновые, то 
есть знания, имеющиеся в сознании говорящих. Так, наиболее важными 
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и часто встречающимися безэквивалентными единицами в новостных 
текстах узбекистанских интернет-СМИ на русском языке стали слова 
«хоким» (Назначен, 2023), «хокимият» («Минэнерго и хокимияты пре-
доставят теплицам гарантии бесперебойного снабжения газом и углём»  
«Gazeta.Uz»), (««Голос кенгаша должен стать голосом народа» прези-
дент» «Gazeta.Uz»).Авторы, с одной стороны,  не злоупотребляют по-
добной лексикой, не перегружаюттексты «экзотическими» для русского 
языка словами и понятиями, аккуратно вкрапляя в текст наиболее зна-
чимую общественно-политическую лингвокультурную лексику. Отрад-
но, что при этом в тексте практически отсутствуют иноязычные заим-
ствования.
 Четвёртый фактор – специфика восприятия и интерпретации 
смысла, зависящая от особенностей аудитории, на которую направлено 
высказывание. Сегодня аудитория перешла в интернет и там стали воз-
никать ее новые качественные, весьма противоречивые характеристики, 
которые осложняют производство смыслов, направленных в послании 
к ней. Смысл высказывания – это не только то, что сознательно или 
непреднамеренно вложено в него автором, но также и то, что извлек 
из него толкователь. Это совокупность того, что слово вызывает в со-
знании. В разных контекстах слова легко меняют свои смыслы. Проти-
воречиво сочетание унификации сетевой аудитории (под воздействием 
опосредованности и общих правил сетевой коммуникации) и её беско-
нечного целевого дробления и сегментации, создания мини- и микро-
сообществ со своими требованиями к предоставлению им информации. 
В этих условиях стилистика новостных текстов русскоязычных интер-
нет-СМИ Узбекистана направлена на то, чтобы облегчённый языковой 
материал позволял донести смыслы всем доходчиво и понятно. В этом 
случае тексты оказываются ориентированными действительно на мас-
совую аудиторию, что позволяет объединить её в интерпретации и вос-
приятии заключённых в тексте смыслов. Кроме того, в подобной ситу-
ации информация действительно легко переходит в знание, благодаря 
отсутствию сложностей и затруднений в её понимании. В соотношении 
заголовка и основного текста полностью отсутствуют кликбейтные тен-
денции. Заголовки прямо соответствуют сообщаемому материалу. На-
пример: заголовок - «Назначен новый президент Федерации электрон-
ного спорта»; основной текст - «Новый глава организации заключил 
соглашение с президентом Ассоциации киберспорта о создании Конфе-
дерации киберспорта Узбекистана и об объединении совместных уси-
лий и ресурсов.» («Uznews.uz»).
 Предлагая информацию о событии на уровне оповещения, тек-
сты новостей в то же время демонстрируют и возможность включения 
компонентов стилистической выразительности, если это не противоре-
чит общей тенденции ясности речи и способствует усвоению информа-
ции.
 По-новому оказались востребованы и классические стилистиче-
ские доминанты газетно-публицистического стиля. Это такие приёмы, 
как: 
 1) номинативная парцелляция, как например: (Время молодых, 
2023);
 2) наиболее частотный приём - часть заголовка в форме ритори-
ческого вопроса, что позволяет сразу акцентировать основную пробле-
му и направить процесс осмысления в нужном направлении. Например: 
31.07.«Пять шахматистов из Узбекистана участвуют в Кубке мира. Ка-
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A ковы их шансы?»; 27.07. «Возвращать НДС или нет? Похоже, что нет.» 
(«Gazeta.Uz»).
 Не чужды новостным текстам и интертекстуальные реминис-
ценции, которые, однако, не затрудняют понимание, а также направля-
ют восприятие массовой аудитории в единое нужное русло. Например: 
««День сурка» или есть ли у Узбекистана шансы стать членом ВТО?» 
или «Пепел кота как пепел Клааса» («Kun.uz»). 
 Интересно, что в расширенных заметках журналисты использу-
ют репортажные описания, характерные для газетно-публицистическо-
го стиля еще в доинтернетную эпоху. Детализация картинки, которая 
переносит читателя на место события оказывается более эффективной, 
чем фотография, так как читая это описание, каждый переживает и во-
ображает эту обстановку гораздо сильнее, чем при восприятии готовой 
фотографии. Например: «Входим в здание. Тусклый длинный коридор. 
В углу на огромной куче курпачей молча сидит подросток, уставившись 
на нас чёрными глазами. Он сразу видит во мне чужака. Повсюду спёр-
тый запах пота, еды и сырости. По краям – маленькие комнаты с желез-
ными запертыми дверьми. Лишь одна дверь – деревянная, хлипкая. Её 
мы и отворяем.» («Uznews.uz»).

Выводы
 Лингвистический уровень обеспечения информационной безо-
пасности связан с возможностями и эффективного использования язы-
ковых средств в речи. Для средств массовой информации любого кали-
бра и формата первоочередная задача – это информирование с целью 
формирования устойчивого знания аудитории по поводу тех или иных 
событий, отбор которых как наиболее значимых осуществляется СМИ. 
Однако производство осмысленного знанияне ограничивается только 
информированием со стороны СМИ, так как само знание должно быть 
востребовано массовой аудиторией. СМИ необходимо сообщить его 
окружающему миру. В противном случае это знание остается нереали-
зованным. Производство информации как целостного, завершённого и 
внутренне связного сегмента знания связано с её вербализацией, так 
как осознание смысла неизбежно обусловлено его адекватной вербали-
зацией. Следовательно, производство смысла неизбежно связано с си-
туацией производства высказывания, то есть, вербального оформления 
информации о событии. Язык при этом является единственным инстру-
ментом для производства вербализованных смыслов. И современные 
новостные медиа сегодня – это производитель, концентратор и распро-
странитель совокупности этих вербализованных смыслов. 
 Право массовой аудитории на получение ясной, понятной, до-
ступной, не обременённой речевыми аномалиями и языковой игрой ин-
формации непосредственно связана с реализацией информационного 
права и обеспечением информационной безопасности. Для массовой 
аудитории информационная безопасность связана прежде всего с теми 
актуальными процессами, которые происходят сегодня в языке и стиле 
СМИ. В целом их можно разделить на 4 уровня: низкая культура речи 
(ненамеренные языковые аномалии), которая затрудняет понимание 
получаемого высказывания, а также формирование ответного отклика; 
различные намеренные языковые аномалии, ведущие к коммуникатив-
ным неудачам (неграмотное использование приемов языковой игры, ме-
тафоризации, «чужого слова» и логоэпистемизации, эзопова языка, ксе-
нолексики и др.); агрессивное речевое поведение, которое проявляется в 
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обильном использовании инвективной лексики, и лингвистический экс-
тремизм, то есть прямые нарушения законодательства РФ, выраженные 
в языковой форме.Язык и стиль новостных сообщений и других жур-
налистских текстов в русскоязычных узбекистанских интернет-СМИ 
демонстрирует новый подход к решению задачи информирования ауди-
тории, при котором все эти помехи и искажения могут быть преодолены 
и исправлены. 
 Очевидно, что эффективность нейтрально модального сетевого 
новостного медиатекстав узбекистанских СМИ на русском языке опре-
деляется его способностью успешно противостоять информационным 
угрозам, защищать содержание события от двусмысленного толкова-
ния, и защищать общество от смысловых искажений. Не менее важно 
и отсутствие риска при восприятии текста, уверенность в том, что его 
воспроизведение, его осмысление не нанесёт вреда его получателю или 
отправителю. Точность словоупотребления, лексическая и синтаксиче-
ская ясность приобретают в данном случае жизненно важное значение.
 Таким образом, можно утверждать, что нейтральная модальность 
стилистики новостных текстов в русскоязычных интернет-СМИ Узбеки-
стана действительно возрождает классические традиции освещения со-
бытия, что создаёт благоприятные условия для того, чтобы информация 
быстро и без проблем преобразовалась в устойчивое непротиворечивое 
знание массовой аудитории.Соблюдение данных принципов может обе-
спечить соблюдение информационного права лингвистическими сред-
ствами и тем самым способствовать достижению необходимого уровня 
медиаграмотности.
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FORMATION AND APPEARANCES

Galina Trofimova
 People’s Friendship University of Russia 

Abstract: The article reveals that GR specialists influence state bodies through the ability to 
work with information and communication. In the information society, characterized by the 
deepening of the processes of informatization of all aspects of life, it has been shown that 
increasing the importance of professions with an information and communication component 
has become a natural trend in the modern media environment. These are journalism, public 
relations, advertising, information technology, science, professional expertise, consulting, 
and other professions. As part of the research, the empirical method was used to determine 
the ability of GR specialists to work with information and communication.`
Key words: GR, information, communication, state bodies, mass media, media space

 Солганик, Григорий Я. 2005. К определению понятий «текст» и «медиатекст». 
Москва. Вестник Московского университета. Серия 10. Журналистика. № 2, с.7 – 150 
 Указ Президента Российской Федерации от 09.05.2017 г. № 203 «О Стратегии 
развития информационного общества в Российской Федерации на 2017–2030 годы» 
URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/41919 Дата обращения – 31.08.2018.
 Dunas, D., Vartanov, S. 2020. Emerging digital media culture in Russia: modeling 
the media consumption of Generation Z, Journal of Multicultural Discourses, DOI: 
10.1080/17447143.2020.1751648

O‘ZBEK ONLAYN MEDIASIDA RUS TILIDAGI YANGILIKLARNING OBYEKTIV 
MODALLIGI AXBOROT QONUNCHILIGINI AMALGA OSHIRISH VOSITASI SIFATIDA

Galina Trofimova
Rossiya xalqlar do‘stligi universiteti

Annotatsiya: Maqolada zamonaviy Rossiyaning raqamli media makoni va unda kun 
tartibini belgilovchi ommaviy axborot vositalarining lingvistik o‘ziga xosligi ko‘rsatilgan. 
Muallif O‘zbekiston onlayn mediasining rus tilida faoliyat olib boruvchi kanallarining 
voqealarni yoritishda OAV funksiyalarini amalga oshirish xususiyatlarini tahlil qiladi. 
Axborot xavfsizligi kontekstida yangiliklar matnlaridagi uslub xususiyatlarining mohiyatini 
o‘rganadi va jurnalistlarning professional mediasavodxonligini oshirish muhimligi haqida 
xulosaga keladi.
Kalit so‘zlar: axborot, media huquqi, yangiliklar, O‘zbekiston; onlayn OAV
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